


Europa Creativa

Europa Creativa es el Programa específico de la 
Unión Europea dedicado a impulsar y fortalecer 
los sectores culturales y creativos

Objetivos generales

Salvaguardar, desarrollar y promover la diversidad cultural y lingüística  y el patrimonio 
cultural y lingüístico europeos

Incrementar la competitividad y el potencial económico de las ICC
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CIRCULACIÓN DE 

OBRAS 
LITERARIAS 
EUROPEAS

Plataforma de resultados 
de la Comisión Europea: 
proyectos ya financiados

https://culture.ec.europa.eu/creative-europe/projects/search/?page=1&sort=&domain=ce2021&view=list&map=false&level2=culture__31052584&level3=literary+translation+projects__31061532
https://culture.ec.europa.eu/creative-europe/projects/search/?page=1&sort=&domain=ce2021&view=list&map=false&level2=culture__31052584&level3=literary+translation+projects__31061532
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Entidades líderes Entidades socias

• 39 proyectos 
seleccionados

CIRCULACIÓN DE OBRAS LITERARIAS EUROPEAS
Resultados 2025



CIRCULACIÓN DE OBRAS LITERARIAS EUROPEAS
Prioridades específicas

• Reforzar la circulación transnacional y la diversidad de las obras literarias europeas 
mediante la traducción, publicación, distribución y promoción de obras de ficción, 
especialmente aquellas escritas en lenguas menos traducidas

• Promover la lectura y la diversidad lingüística y cultural de la literatura europea entre 
grandes audiencias

• Apoyar la profesión de/de la traductor/a literario/a, de acuerdo con el principio de una 
remuneración y unas condiciones de trabajo justas
• OBLIGACIÓN: firma de contratos con traductores/as literarios/as profesionales
• RECOMENDACIONES: 20-30% del presupuesto total del proyecto, reconocimiento y visibilidad
     Informe Traductores en cubierta. Multilingüismo y traducción (2022)
     Guía para contratos de traducción justos de CEATL (2018)

• Fortalecer la competitividad del sector editorial y del libro fomentando la cooperación 
entre los diferentes agentes de la cadena de valor del libro, en particular editores, 
librerías y bibliotecas

https://op.europa.eu/es/publication-detail/-/publication/a4059b86-8317-11ec-8c40-01aa75ed71a1
https://www.ceatl.eu/tools-of-the-trade/guidelines-for-fair-translations-contracts


CIRCULACIÓN DE OBRAS LITERARIAS EUROPEAS
Prioridades específicas

Apoyo excepcional a Ucrania:

• Facilitar la circulación y traducción de obras literarias desde y/o hacia Ucrania, así como su 
traducción al/desde el ucraniano

• Ofrecer obras literarias en ucraniano a la población refugiada y desplazada de este país

*ACTIVIDADES ELEGIBLES: impresión (sin traducción), distribución y promoción de obras en 
ucraniano

Otras iniciativas del Programa 
Europa Creativa

European Authors Day

European Union Prize for Literature (EUPL)

https://culture.ec.europa.eu/sectors/books-and-publishing/european-authors-day
https://culture.ec.europa.eu/sectors/books-and-publishing/european-authors-day
https://culture.ec.europa.eu/sectors/books-and-publishing/european-authors-day
https://euprizeliterature.eu/en/


CIRCULACIÓN DE OBRAS LITERARIAS EUROPEAS
Prioridades generales de la UE

Sostenibilidad medioambiental
Pacto Verde Europeo
Informe Greening the Creative Europe Programme (2023)
Guía Quality Assessment of Green Aspects in Creative Europe Projects (2024)

Inclusión e igualdad de género
Union of Equality Policy Framework
EIGE’s Toolkits (Gender Impact Assessment)

Transición digital
Reglamento (UE) de Inteligencia Artificial
Declaración Europea sobre los Derechos y Principios Digitales

Relaciones internacionales
Apoyar a artistas y operadores culturales de Ucrania y favorecer el acceso a la cultura a la 
población desplazada 

Prioridades 
generales de la UE 
(EU’s overarching 

priorities)

https://www.consilium.europa.eu/es/policies/european-green-deal/
https://op.europa.eu/es/publication-detail/-/publication/e20ac9a0-f52b-11ed-a05c-01aa75ed71a1
https://op.europa.eu/es/publication-detail/-/publication/e20ac9a0-f52b-11ed-a05c-01aa75ed71a1
https://culture.ec.europa.eu/sites/default/files/2024-10/quality-assessment-green-aspects-creative-europe-culture%20projects.pdf
https://commission.europa.eu/topics/equality-and-inclusion/equality-and-inclusion-key-actions_en
https://eige.europa.eu/gender-mainstreaming/tools-methods
https://eige.europa.eu/gender-mainstreaming/tools-methods/gender-impact
https://eur-lex.europa.eu/eli/reg/2024/1689/oj/eng
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=OJ:JOC_2023_023_R_0001


CIRCULACIÓN DE OBRAS LITERARIAS EUROPEAS
Criterios de elegibilidad (I)

¿QUIÉN PUEDE PARTICIPAR?

• Organizaciones con entidad legal
• Organizaciones activas en el sector editorial y del libro (editoriales, distribuidoras, agencias, librerías, 

bibliotecas,  etc.)
• Organizaciones establecidas en alguno de los países participantes en el Programa Europa Creativa

• Estados Miembros de la UE
• Países EEE: Islandia, Liechtenstein y Noruega
• Albania, Armenia, Bosnia y Herzegovina, Georgia, Kosovo, Macedonia del Norte, Montenegro, Serbia, Túnez 

y Ucrania
• Moldavia (a partir del 1 de enero de 2026)

Individual (1 entidad)

Consorcio (al menos 2 entidades lideradas por un coordinador)

SOLICITUD

https://ec.europa.eu/info/funding-tenders/opportunities/docs/2021-2027/crea/guidance/list-3rd-country-participation_crea_en.pdf


CIRCULACIÓN DE OBRAS LITERARIAS EUROPEAS
Criterios de elegibilidad (II)

Cada proyecto debe incluir la traducción, publicación, distribución y promoción de al menos 5 obras de 
ficción elegibles

*Adicionalmente, es posible incluir actividades relacionadas con la impresión (sin traducción), distribución y 
promoción de obras en ucraniano

Obras de no ficción: 
NO ELEGIBLES

¿QUÉ OBRAS SON ELEGIBLES?

• Obras de ficción, independientemente de su género literario o formato
• Novela, relato corto, teatro, obra radiofónica, poesía, cómic o literatura infantil y juvenil
• Obra en papel o en formato digital (e-books y audiolibros)

• Obras ya publicadas en la fecha límite de la convocatoria

• Obras escritas por autores/as que sean nacionales o residentes en países elegibles o que estén reconocidos como 
parte del patrimonio literario de dichos países

• Obras aún no traducidas a la lengua de destino, a menos que la nueva traducción responda a una necesidad 
claramente identificada

• Obras traducidas por traductores/as literarios/as y no por IA



CIRCULACIÓN DE OBRAS LITERARIAS EUROPEAS
Actividades financiables

Traducción

Publicación

Promoción

Distribución

Otras actividades para abordar los temas y prioridades de la 
convocatoria y facilitar la colaboración entre diferentes agentes de 
la cadena de valor del libro

 

Actividades 
agrupadas 

en paquetes 
de trabajo

Costes relacionados con los derechos 
de traducción y publicación: 
NO FINANCIABLES



CIRCULACIÓN DE OBRAS LITERARIAS EUROPEAS
Presupuesto y tipos de proyecto

5.000.000 €

40 proyectos 
aproximadamente

60%

36 meses

PEQUEÑA ESCALA
• Traducción de al menos 5 

obras elegibles
• Subvención máxima: 

100.000 €
• Solicitud individual y 

como consorcio

MEDIANA ESCALA
• Traducción de al menos 11 

obras elegibles
• Subvención máxima: 

200.000 €
• Solicitud individual y como 

consorcio

GRAN ESCALA
• Traducción de al menos 21 

obras elegibles
• Subvención máxima: 

300.000 €
• Solicitud solo como 

consorcio



CIRCULACIÓN DE OBRAS LITERARIAS EUROPEAS
Calendario

Prefinanciación: 
80% normalmente



CIRCULACIÓN DE OBRAS LITERARIAS EUROPEAS
Evaluación

Elegibilidad + Evaluación

CRITERIOS DE EVALUACIÓN
• Relevancia
• Calidad del contenido y de las actividades
• Gestión del proyecto
• Difusión

RESULTADOS 2025
• Nota de corte: 88 puntos
• Ratio de éxito: 20.6 %



Circulación de Obras Literarias Europeas 2026

SOLICITUD: partes

PRESUPUESTO. TABLA EXCEL

PROCESO DE SOLICITUD

REGISTRO: EU login y PIC

FORMULARIO: Parte B (Word)



Proceso de solicitud. Registro

❑ Consulta de las convocatorias de 
los diferentes programas europeos 
y licitaciones

❑ Descarga y envío de los 
formularios electrónicos de 
solicitud de las convocatorias

❑ Búsqueda de socios para cada convocatoria
❑ Resultados “Projects & Results” 
❑ Sección “News”
❑ Sección “Useful Links”
❑ Implementación de proyectos, etc.

https://ec.europa.eu/info/funding-tenders/opportunities/portal/screen/home


Proceso de solicitud. Registro

1. Crear cuenta EU Login

▪ Ir al Portal de la Comisión: Funding and Tenders Portal
▪ Click en “Sign in”
▪ Interfaz EU Login > Create account

https://ec.europa.eu/info/funding-tenders/opportunities/portal/screen/home
https://ec.europa.eu/info/funding-tenders/opportunities/portal/screen/home
https://ec.europa.eu/info/funding-tenders/opportunities/portal/screen/home


Proceso de solicitud. Registro

2. Obtener número PIC

▪ Para vuestra organización
▪ Obligatorio: coordinadores y socios

Cómo solicitar un proyecto europeo 
paso a paso
Vídeo
(Programa CERV)

https://www.culturaydeporte.gob.es/dam/jcr:85805bf4-1b5e-48df-9994-b56fa22e2089/presentacion-capacitacion-def.pdf
https://www.culturaydeporte.gob.es/dam/jcr:85805bf4-1b5e-48df-9994-b56fa22e2089/presentacion-capacitacion-def.pdf
https://www.youtube.com/watch?v=Ad4LVcMOtpo&list=PLmAw6SZis81KSlOKyoZFMVK9fOTNY9sER&index=6&t=4869s


Proceso de solicitud. Registro

3. Seleccionar convocatoria

▪ Funding
➢ Call for Proposals 
➢ Creative Europe
➢ Call
➢ CREA-CULT-2026-LIT
Circulation of European
Literary Works



Proceso de solicitud. Primeros pasos

Enlace a la convocatoria

https://ec.europa.eu/info/funding-tenders/opportunities/portal/screen/opportunities/topic-details/CREA-CULT-2025-LIT?order=DESC&pageNumber=1&pageSize=50&sortBy=startDate&isExactMatch=true&status=31094501,31094502&frameworkProgramme=43251814&callIdentifier=CREA-CULT-2025-LIT


Proceso de solicitud. Primeros pasos

Enlace a la convocatoria

https://ec.europa.eu/info/funding-tenders/opportunities/portal/screen/opportunities/topic-details/CREA-CULT-2025-LIT?order=DESC&pageNumber=1&pageSize=50&sortBy=startDate&isExactMatch=true&status=31094501,31094502&frameworkProgramme=43251814&callIdentifier=CREA-CULT-2025-LIT


Proceso de solicitud. Primeros pasos

Enlace a la convocatoria

https://ec.europa.eu/info/funding-tenders/opportunities/portal/screen/opportunities/topic-details/CREA-CULT-2025-LIT?order=DESC&pageNumber=1&pageSize=50&sortBy=startDate&isExactMatch=true&status=31094501,31094502&frameworkProgramme=43251814&callIdentifier=CREA-CULT-2025-LIT


Proceso de solicitud. Solicitud: partes

MUY IMPORTANTE: USAR LAS PLANTILLAS APORTADAS SIN MODIFICARLAS



Proceso de solicitud. Solicitud: partes

PARTE A - ONLINE
Información 
administrativa sobre 
participantes en la 
propuesta

PARTE B – PLANTILLA WORD 
(subir en PDF)
Descripción técnica de la 
propuesta, respuesta a los criterios 
de evaluación y definición de los 
paquetes de trabajo

PARTE C – ONLINE
KPI. Key Performance Indicators
Seguimiento y evaluación del 
proyecto 

PARTE B + 6 ANEXOS

1. PRESUPUESTO DETALLADO. Plantilla Excel
2. LISTA DE PROYECTOS PREVIOS. Plantilla
3. CVs EQUIPO PRINCIPAL DEL PROYECTO + CVs 

TRADUCTORES/AS. No hay plantilla

4. DECLARACIÓN DE LAS PUBLICACIONES. Plantilla 
5. DOSSIER DE LAS OBRAS A TRADUCIR. 
PDF generado por la Creative Europe MEDIA Database
6. DOSSIER PROPUESTA EDITORIAL. No hay plantilla
 

NOVEDAD

MUY IMPORTANTE: USAR LAS PLANTILLAS APORTADAS SIN MODIFICARLAS



Proceso de solicitud. Solicitud: partes

6. DOSSIER PROPUESTA EDITORIAL. No hay plantilla

 



Proceso de solicitud. Solicitud: partes

Enlace a la convocatoria

Descarga de anexos

https://ec.europa.eu/info/funding-tenders/opportunities/portal/screen/opportunities/topic-details/CREA-CULT-2025-LIT?order=DESC&pageNumber=1&pageSize=50&sortBy=startDate&isExactMatch=true&status=31094501,31094502&frameworkProgramme=43251814&callIdentifier=CREA-CULT-2025-LIT


Proceso de solicitud. Solicitud: partes

1) Seleccionar PIC de la organización líder
2) Acrónimo del proyecto
3) Breve descripción (Short Summary)

1) Incluir todos los miembros del consorcio



Proceso de solicitud. Solicitud: partes

- Usar “Add Partner” para 
añadir a cada uno de 
vuestros socios
- “Affiliated entitites” y 
“Associated partners” a 
través de sus 
correspondientes apartados
- Atención: coherencia entre 
la información aportada en la 
parte B y en el Excel de 
presupuesto (apartado de 
beneficiarios)



Parte A. Online



Parte A. Online

Click en “Edit forms”, comienza
con:

PARTE A – ONLINE

▪ Información general
▪ Participantes
▪ Presupuesto
▪ Otras cuestiones



Parte A. Online

Apartado Administrative Forms (Part A): 



Parte A. Online

Uso de “Fixed keywords”

▪ Elige desde la lista el “sector” 
del proyecto

▪ Priorizar según orden de 
importancia

- Se usa para llevar a cabo la 
evaluación de las propuestas
- Coherencia con parte C

Uso de “Free keywords”

▪ Palabras clave que definan el 
proyecto

▪ Que no aparezcan en el 
anterior apartado



Parte A. Online

Proposal ID

Name of beneficiary

▪ Indicar la ayuda solicitada
(por beneficiario si aplica) y 
no el coste total del Proyecto

▪ La cuantía ha de concidir con 
la ayuda máxima solicitada e 
indicada en la Plantilla excel 
del presupuesto de la 
pestaña “BE-WP Overview” 



Parte C. Online 



Parte C. Online 

ONLINE
Sección permanente: 
se actualiza a lo largo del proyecto

Información clave para la Comisión que ayuda a:
- Seleccionar buenas prácticas
- Recopilar estadísticas
- Medir el impacto y ejecución del Programa conforme a KPIs

Proceso de selección: 
- Identificar escala de los proyectos (pequeña, mediana, gran)



PARTE C. Online 

Campos obligatorios:

▪ Lugar: países del consorcio y otras localizaciones 
principales donde tengan lugar actividades del 
proyecto

▪ Tipo de proyectos: = prioridades de la convocatoria
▪ Sectores: principales sectores cubiertos por el 

proyecto Tipo de grupos socialmente marginados a 
los que el proyecto se dirige (fines estadísticos) 
mín. 1

▪ Tipo de participantes (micro, small, medium): 
seleccionar según corresponda

Campos NO obligatorios:

▪ ¿Contribuye el proyecto a alguna de las prioridades 
políticas de la Comisión Europea? Fines 
estadísticos (diferente a las “prioridades de la 
convocatoria”) – seleccionar según corresponda

▪ Indicadores de resultados e impacto (solo en fase 
de “reporting”)



Parte B. Descripción detallada del proyecto (como anexo)



Parte B. Descripción detallada del proyecto (como anexo)

❑ Descripción técnica del proyecto
❑ Idioma: lenguas oficiales de la UE pero 

se recomienda el inglés
❑ Máx. 70 págs. (aviso)
❑ Fuente mínima — Arial Tamaño 9
❑ Se pueden borrar SOLO instrucciones 

que no apliquen a esta convocatoria
❑ Texto conciso. 
❑ Coherencia entre los diferentes

apartados (presupuesto, WP, etc.) 
❑ No usar hipervínculos para info 

esencial
❑ Subir como PDF
❑ Pág. 1 con instrucciones: borrar antes 

de subir el formulario
❑ Última página plantilla para el anexo 

de listado de proyectos previos (quitar)

NOVEDAD



Anexo Parte B. Descripción detallada del proyecto

TABLE OF CONTENTS

ADMINISTRATIVE FORMS (PART A)

TECHNICAL DESCRIPTION (PART B)
COVER PAGE
Project Name, Project Acronym, Coordinator Contact 
PROJECT SUMMARY (Descripción en inglés insertada en parte A)

1. RELEVANCE
1.1 Background and objectives
1.2 Needs analysis
1.3 Complementarity with other actions and innovation — European added 
value 
1.4 EU overarching priorities

2. QUALITY OF CONTENT AND ACTIVITIES
2.1 Concept and methodology
2.2 Partnership and consortium
2.3 Target groups and audiences
2.4 Project design

3. PROJECT MANAGEMENT
3.1 Consortium management and decision-making
3.2 Project teams, staff and outside resources
3.3 Cost effectiveness and financial management
3.4 Project management, quality assurance, risk management and 
monitoring and evaluation strategy

4. DISSEMINATION
4.1 Impact and ambition
4.2 Communication, dissemination and visibility
4.3 Sustainability and continuation

5. WORK PLAN, WORK PACKAGES, TIMING AND SUBCONTRACTING
5.1 Work plan
5.2 Work packages and activities

Work Package 1
Work Package …
Staff efforts (no aplicable)
Subcontracting 
Events and trainings
Timetable

6. OTHER
6.1 Ethics (no aplicable)
6.2 Security (no aplicable)

7. DECLARATIONS

ANNEXES



Anexo Parte B. Descripción detallada del proyecto

RESPONDER EN CADA APARTADO A TODO LO 
QUE TE PREGUNTAN

Y CON LOS 
CRITERIOS DE 
EVALUACIÓN DE LAS 
BASES DE LA 
CONVOCATORIA AL 
LADO (P.19-20)

NOVEDAD



Anexo Parte B. Descripción detallada del proyecto

COVER PAGE

PROJECT SUMMARY (Descripción en inglés insertada en parte A)



Anexo Parte B. Descripción detallada del proyecto

1. RELEVANCIA

1.1 Background and objectives
1.2 Needs analysis
1.3 Complementarity with other 
actions and innovation — European 
added value
1.4 EU overarching priorities

Describir el contexto y la lógica del proyecto: vuestra trayectoria / el hilo conductor 

de vuestra propuesta / su por qué

✓ ¿Cómo es de relevante este proyecto para esta convocatoria?¿De qué manera 

aborda el proyecto los objetivos de la convocatoria?¿Cuál es la contribución 

del proyecto a las prioridades de la convocatoria?

- ¿Hasta qué punto el proyecto va a contribuir a incrementar la diversidad de la literatura 
europea en los países especificados?

- ¿Cómo va a contribuir a aumentar la circulación de obras de lenguas minoritarias en 
mayores mercados dentro y fuera de Europa?

- ¿Llegar a nuevas audiencias en Europa y más allá?

- Fomentar la competitividad del sector a través de la cooperación en la cadena de valor 
del sector

- Promoción y remuneración justa de traductores/as y difusión obras en ucraniano (si 
aplica)

Máxima puntuación 25
Mínima 13 NUEVO ANEXO: Dossier de publicación



Anexo Parte B. Descripción detallada del proyecto

1. RELEVANCIA

✓ Describe cómo el proyecto se basa en un apropiado análisis de las 
necesidades del sector y su relación con los objetivos de la convocatoria. ¿Qué 
tema/reto/necesidad quiere abordar? 

Objetivos claros, medibles, realistas y alcanzables durante la duración del 
proyecto. 

1.1 Background and objectives
1.2 Needs analysis
1.3 Complementarity with other 
actions and innovation — European 
added value
1.4 EU overarching priorities

RECUERDA
Desaparece la obligación de incluir la unidad de medición 
de los indicadores, baseline value y target value



Anexo Parte B. Descripción detallada del proyecto

1. RELEVANCIA

✓ ¿Qué aporta de nuevo el proyecto teniendo en cuenta los resultados y 
actividades de proyectos anteriores? 

✓ Complementariedad: Explicar cómo el proyecto se basa en los resultados de 
actividades pasadas y describir sus aspectos innovadores. Explicar cómo 
las actividades del proyecto son complementarias de otras desarrolladas por 
otras organizaciones. 

Dimensión europea: impacto e interés para otros países de la EU, posibilidad 
de aplicar esos resultados en otros países, potencial de desarrollar confianza 
mutua y una cooperación transnacional con otros países de la EU.
Qué países se van a beneficiar directa e indirectamente del proyecto, dónde 
van a tener lugar las actividades

1.1 Background and objectives
1.2 Needs analysis
1.3 Complementarity with other 
actions and innovation — European 
added value
1.4 EU overarching priorities



Anexo Parte B. Descripción detallada del proyecto

1. RELEVANCIA

1.1 Background and objectives
1.2 Needs analysis
1.3 Complementarity with other 
actions and innovation — European 
added value
1.4 EU overarching priorities

Explicar el enfoque global del proyecto para abordar las prioridades generales de 
la UE, qué aspectos del proyecto y su implementación van a contribuir a:

✓ La transición digital
✓ Hacer frente a los retos medioambientales
✓ Asegurar la igualdad de género, la inclusión y la diversidad
✓ Las relaciones internacionales

NOVEDAD



Anexo Parte B. Descripción detallada del proyecto

2. CALIDAD DEL 
CONTENIDO Y DE 

LAS ACTIVIDADES 

2.1 Concept, methodology and 
project design
2.2 Partnership and consortium
2.3 Target groups and audiences

✓ Explica el concepto y la metodología y por qué es la más apropiada 
para alcanzar los objetivos del proyecto. 

✓ Identifica y describe la estrategia editorial y principales actividades a 
llevar a cabo para producir los resultados esperados, de acuerdo con 
la relevancia de las obras y traductores/as seleccionados/as.

✓ Justifica la elección de esas actividades y especificando el rol de 
cada organización involucrada en ellas (si aplica).

✓ Apartado Third Parties (si aplica): si hay apoyos a terceros (premios, 
bolsas, etc.), explicar objetivos y funcionamiento

Máxima puntuación 40
Mínima 20



Anexo Parte B. Descripción detallada del proyecto

2. CALIDAD DEL 
CONTENIDO Y DE 

LAS ACTIVIDADES ✓ Describe a los miembros del consorcio (socios, entidades afiliadas, associated 
partners si hay), su por qué y explica cómo van a trabajar juntos para 
implementar el proyecto. 

✓ ¿Cómo se ha establecido el consorcio? Desde el contacto inicial hasta la 
colaboración para esta solicitud, ser específico sobre ese cronograma y las 
colaboraciones previas si las ha habido.

✓ ¿De qué manera va a contribuir cada uno al proyecto? 
      ¿Cómo se van a complementar entre ellos? 
      Mostrar que cada uno tiene un rol válido y los recursos para ejercerlo. 

*Creación del consorcio: piensa en organizaciones que pueden ayudarte a alcanzar 
los objetivos y resolver problemas que se puedan presentar

2.1 Concept, methodology and project 
design
2.2 Partnership and consortium
2.3 Target groups and audiences



Anexo Parte B. Descripción detallada del proyecto

2. CALIDAD DEL 
CONTENIDO Y DE 

LAS ACTIVIDADES 

✓ Definir los diferentes públicos a los que se dirige el proyecto y cómo va a 
llegar a cada uno de ellos. 

      ¿Cómo se van a beneficiar de forma concreta del proyecto?
     ¿Qué va a cambiar para ellos?

2.1 Concept, methodology and project 
design
2.2 Partnership and consortium
2.3 Target groups and audiences
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3. GESTIÓN DEL 
PROYECTO

3.1 Consortium management 
and decision-making
3.2 Project teams, staff and 
outside resources
3.3 Cost effectiveness and 
financial management
3.4 Project management, quality 
assurance, risk management and 
monitoring and evaluation 
strategy

✓ Explicar la estructura de gestión y los mecanismos de toma de decisiones en el 
consorcio según la escala y complejidad del proyecto. 

✓ Cómo las decisiones van a ser tomadas y cómo se va a asegurar una 
comunicación continua y efectiva. 

✓ Explicar los métodos para la planificación y el control. 

Máxima puntuación 15
Mínima 8



Anexo Parte B. Descripción detallada del proyecto

3. GESTIÓN DEL 
PROYECTO

✓ Describir el equipo del proyecto y cómo va a trabajar conjuntamente para la 
implementación del proyecto. 

✓ Lista de personal incluida el presupuesto de la parte A, según función/perfil (usar 
mismas categorías que en el excel del presupuesto) y describir brevemente sus 
tareas.

También explicar las contrataciones externas y colaboraciones(desglose 
pormenorizado en el apartado 5.Work Packages / Subcontracting)

3.1 Consortium management and 
decision-making
3.2 Project teams, staff and 
outside resources
3.3 Cost effectiveness and 
financial management
3.4 Project management, quality 
assurance, risk management and 
monitoring and evaluation 
strategy
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3. GESTIÓN DEL 
PROYECTO

✓ Describir las medidas para que la consecución de los objetivos del proyecto 
se realice de la forma más efectiva y rentable 

✓ Explicar cómo el proyecto va asegurar una remuneración y condiciones de 
trabajo justas para los/as profesionales de la cultura implicados/as

✓ Indicar los acuerdos para la gestión financiera del proyecto

✓ Cuando sea relevante, cómo van a ser los recursos financieros distribuidos y 
gestionados en el marco del consorcio.

*No se trata de comparar  y justificar los costes de cada paquete de trabajo, sino 
resumir brevemente por qué tu presupuesto es rentable

3.1 Consortium management and 
decision-making
3.2 Project teams, staff and 
outside resources
3.3 Cost effectiveness and 
financial management
3.4 Project management, quality 
assurance, risk management and 
monitoring and evaluation 
strategy



Anexo Parte B. Descripción detallada del proyecto

3. GESTIÓN DEL 
PROYECTO

✓ Medidas planificadas para asegurar la correcta implementación del proyecto 
y su calidad. 

✓ Métodos para asegurar el seguimiento y control. 
✓ Describir los métodos de evaluación y sus indicadores (cuantitativos y 

cualitativos). Los indicadores han de relevantes, realistas y medibles (incluir 
unidad de medida, punto de partida, punto de llegada)

3.1 Consortium management and 
decision-making
3.2 Project teams, staff and 
outside resources
3.3 Cost effectiveness and 
financial management
3.4 Project management, quality 
assurance, risk management and 
monitoring and evaluation 
strategy
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3. GESTIÓN DEL 
PROYECTO

✓ Identificar los riesgos (nivel alto, medio, bajo) para el proyecto y las 
medidas para solventarlos

3.1 Consortium management and 
decision-making
3.2 Project teams, staff and 
outside resources
3.3 Cost effectiveness and 
financial management
3.4 Project management, quality 
assurance, risk management and 
monitoring and evaluation 
strategy
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4. DIFUSIÓN

4.1 Impact and ambition
4.2 Communication, 
dissemination and visibility

✓ Definir los efectos a corto, medio y largo plazo del proyecto. 

✓ Si el proyecto persigue la innovación, describir los cambios que se esperan y el 
nivel de ambición

✓ ¿Qué ocurrirá cuando los fondos europeos finalicen? 
¿Cómo puede ser mantenido el impacto del proyecto? 
¿Cómo serán los resultados utilizados?

✓ Si es el caso, especificar qué países no europeos se van a beneficiar 
del proyecto y por qué el proyecto es importante para ellos.

Máxima puntuación 20
Mínima 10
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4. DIFUSIÓN

✓ Explicar la estrategia de comunicación y difusión para dar a conocer el las 
actividades y los resultados del proyecto y maximizar el impacto (para quién, 
en qué formatos, cuántos, etc). 

✓ Explicar cómo se va dirigir a los públicos identificados, a stakeholders 
relevantes, a policymakers, y al público general y cuáles van a ser los canales 
específicos para llegar a cada uno de ellos

✓ Describir cómo se va a visibilizar la financiación europea: Ver «Cómo 
comunicar tu proyecto. Una guía paso a paso sobre la comunicación de 
proyectos y resultados», elaborada por la Comisión Europea y la EACEA

4.1 Impact and ambition
4.2 Communication, 
dissemination and visibility

https://europacreativa.es/wp-content/uploads/2023/02/como-comunicar-tu-proyecto-NC0321418ESN.pdf
https://europacreativa.es/wp-content/uploads/2023/02/como-comunicar-tu-proyecto-NC0321418ESN.pdf
https://europacreativa.es/wp-content/uploads/2023/02/como-comunicar-tu-proyecto-NC0321418ESN.pdf


Anexo Parte B. Descripción detallada del proyecto

5. WORK
 PACKAGES

5.1 Work plan
5.2 Work packages and 
activities
Work Package 1
Work Package …
Events and trainings
Timetable

✓ Los WP son una descripción detallada y estructurada de las actividades del proyecto. 
Estas actividades se agrupan en paquetes de trabajo (subdivisiones del proyecto).

✓ Breve descripción general de la estructura del plan de trabajo (lista de paquetes de 
trabajo o representación gráfica (gráfico o similar) 

¿QUÉ SON LOS WORK PACKAGES (paquetes de trabajo)?



Anexo Parte B. Descripción detallada del proyecto

5. WORK
 PACKAGES

5.1 Work plan
5.2 Work packages and 
activities
Work Package 1
Work Package …
Events and trainings
Timetable

En el formulario: explicación pormenorizada sobre cada uno de los 
conceptos



Anexo Parte B. Descripción detallada del proyecto

5. WORK
 PACKAGES

Descripción detallada de cada uno de ellos

▪ Actividades (qué, cómo, dónde) y la división 
de trabajo
Concisión. Facilitar el propio trabajo de 
monitoreo. 

▪ Milestones and deliverables 
(outputs/outcomes)

Cada workpackage: 

▪ Nombre
▪ Duración
▪ Quién lo lidera/coordina
▪ Objetivos. Lista de objetivos 

específicos a los que responde 
este paquete de trabajo.

5.1 Work plan
5.2 Work packages and 
activities
Work Package 1
Work Package …
Events and trainings
Timetable



Anexo Parte B. Descripción detallada del proyecto

3 CONCEPTOS CLAVE
Se recogerán en el “Grant Agreement”

Hitos o  puntos  de control que 
ayudan a trazar la metodología 
y el progreso del proyecto.
Al menos 1 por paquete de 
trabajo

TASKS

Actividades del proyecto. Cada 
WP debe tener unos objetivos 
específicos y una relación de 
actividades con descripción, 
división de tareas.

MILESTONES DELIVERABLES

(Entregables) Resultados 
concretos que justifican que 
la actividad se ha realizado.  



Anexo Parte B. Descripción detallada del proyecto

3 CONCEPTOS CLAVE
Se recogerán en el “Grant Agreement”

TASKS

En la tabla:
- Número de tarea
- Nombre de la tarea
- Descripción
- Participantes (nombre y rol)
- In-kind contributions and subcontracting (Sí/No)



Anexo Parte B. Descripción detallada del proyecto

DIVISIÓN DE LOS TRABAJOS: Tipología de participantes

Indicar quién participa en cada tarea:

▪ Coordinator (COO): Lider (monobeneficiario COO= BEN)

▪ Beneficiaries (BEN): Miembros del Consorcio

▪ Affiliated Entities (AE): entidades asociadas al líder (mismo grupo)

▪ Associated Partners (AP): otras entidades colaboradoras con un papel menos relevante. No participan del reparto de la
subvención. Pueden realizar aportaciones en especie .

✓ Ej: centros culturales o librerías colaboradoras en eventos

✓ Colaboraciones de UK y otros países terceros

o Subcontrataciones: por ejemplo, la comunicación digital

TASKS



Anexo Parte B. Descripción detallada del proyecto

3 CONCEPTOS CLAVE
Se recogerán en el “Grant Agreement”

Ejemplos: kick off meeting, entrega borrador traducción). 

MILESTONES
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3 CONCEPTOS CLAVE
Se recogerán en el “Grant Agreement”

Por ejemplo, en el apartado de “descripción” de entregables relacionados con:
- publicaciones (folletos, flyers, informes, etc.): formato, idioma/s, nºcopias y págs).
- Eventos, seminarios, talleres, webinars, etc.: acreditación, programa, lista de asistentes, informe  del evento, presentación, 

encuesta final, etc.

 

DELIVERABLES



Anexo Parte B. Descripción detallada del proyecto

PAQUETES DE TRABAJO OBLIGATORIOS

WP 1
GESTIÓN Y COORDINACIÓN DEL 
PROYECTO

WP 2
TRADUCCIÓN
(información por libro)

WP 3
PUBLICACIÓN Y DISTRIBUCIÓN
(información por libro)

WP 4
PROMOCIÓN Y COMUNICACIÓN
(información general y por libro)

Opcionales / si aplica:

WP 5
APOYO A OBRAS UCRANIANAS 
DE FICCIÓN 
Ha de incluir las actividades de impresión, 
promoción y distribución. Puede incluir 
entregables estipulados en WP3 y WP4.

Ver punto 10 de las bases de la convocatoria 
para ejemplos de milestones y deliverables 
(p. 19-21)



Anexo Parte B. Descripción detallada del proyecto

WP 1
GESTIÓN Y COORDINACIÓN DEL 
PROYECTO

Actividades: Planificación, administración, gestión financiera,  control y evaluación (ej. reuniones de 
coordinación, actividades de control de calidad, elaboración de informes, actividades transversales y difíciles 
de asignar a otro WP).

Entregables: Actas de reuniones, informes de control de calidad y de evaluación, informes de planificación, 
informe final, etc.

WP 2
TRADUCCIÓN
(información por libro)

Entregables: Contratos, pruebas de pago y declaraciones firmadas de traductores (obligatorios); copia final 
de la traducción (no borrador), traducción de fragmentos, etc.
Los nombres de los/as traductores/as deben de aparecer preferiblemente en la portada, y la lengua de origen 
ha de ser mencionada.
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Entregables: Publicación bio traductor en el libro, copia impresa o digital de cada libro (obligatorios), entregas 
correcciones y prueba de lectura, trabajos de maquetación y diseño de cada libro, plan de distribución 
internacional. 

Actividades: acciones para visibilizar y promocionar los libros, sus autores/as y sus traductores/as; otras 
para promocionar las actividades y sus resultados (campañas de comunicación / difusión, eventos 
promocionales, producción de material de comunicación / difusión, etc.) a nivel local/regional/nacional. 

WP 3
PUBLICACIÓN Y DISTRIBUCIÓN
(información por libro)

WP 4
PROMOCIÓN Y COMUNICACIÓN
(información general y por libro)
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Entregables: 

Para el proyecto en general: plan/estrategia de comunicación y difusión (on-site, offline y online), campañas 
de comunicación, materiales usados  para la promoción de eventos y autores/as, actividades de distribución 
y difusión, materiales de comunicación y publicidad (folletos, programas, posters, banners, creatividades 
gráficas específicas, dossier de prensa, etc.)

Para cada libro: 

on-site (banners, posters, postales, etc.)

offline (catálogos, folletos, flyers, dossier de prensa, et.c), 

online (websites, blogs, dossier de prensa digital, newsletters, publicidad, etc.); 

comunicación en redes sociales; 

clipping en prensa, aparición en medios y/o podcasts, vídeos, 

eventos (en vivo u online) etc.



Anexo Parte B. Descripción detallada del proyecto

5. WORK
 PACKAGES

5.1 Work plan
5.2 Work packages and 
activities
Work Package 1
Work Package …
Subcontracting
Events and trainings
Timetable

❑ Subcontratación: Definición en el anexo 1 del Grant Agreement: no
contratación de servicios y productos, sino de actividades principales
del proyecto (nunca de gestión y coordinación)

❑ Explicar por qué es necesario

❑ Cómo se va asegurar la elección de la major oferta

❑ Si la subcontratación supera el 30%, explicar por qué
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5. WORK
 PACKAGES

Eventos y acciones de formación (presenciales y virtuales):

❑ Presentaciones con el/la autor/a y el/la traductor/a

❑ Acciones en ferias

❑ Eventos digitales

En la tabla, incluir: nº de evento, participante, descripción (nombre, tipo,
área, lugar, duración) y nº estimado de asistentes/participantes.

5.1 Work plan
5.2 Work packages and 
activities
Work Package 1
Work Package …
Subcontracting
Events and trainings
Timetable



Anexo Parte B. Descripción detallada del proyecto

5. WORK
 PACKAGES

Para cada actividad/WP (año y cuatrimestre).

Tabla para proyectos de 2 años (meses ordinales del proyecto no meses del 
calendario) o para proyectos de más de 2 años (por trimestres naturales) 

5.1 Work plan
5.2 Work packages and 
activities
Work Package 1
Work Package …
Subcontracting
Events and trainings
Timetable
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6. OTHERS

6.1 Ethics
6.2 Security 

7. DECLARATIONS

▪ Sobre doble financiación europea
▪ Apoyo financiero a terceros

A ANEXAR 

No aplicable

Al margen de la PARTE B:

1. PRESUPUESTO. Plantilla Excel
2. LISTA DE PROYECTOS PREVIOS. Plantilla
3. CVs EQUIPO PRINCIPAL DEL PROYECTO + CVs 

TRADUCTORES/AS. No hay plantilla

4. DECLARACIÓN DE LAS PUBLICACIONES. Plantilla 
5. DOSSIER DE LAS OBRAS A TRADUCIR. 
PDF generado por la Creative Europe MEDIA Database
6. DOSSIER PROPUESTA EDITORIAL. No hay plantilla

NOVEDAD 2025



ANEXOS

5. DOSSIER DE LAS OBRAS A TRADUCIR. 
PDF generado por la Creative Europe MEDIA Database

Rellenar el dossier > Submit > Download PDF > Adjuntar como anexo



Creative Europe Media Database Books 



Creative Europe Media Database Books 



Creative Europe Media Database Books 



Creative Europe Media Database Books 



Anexo. Dossier Propuesta editorial

▪ Obligatorio
▪ No hay plantilla
▪ Se trata de un dossier que presenta las obras propuestas a traducción
▪ Debe contener:

▪ Resumen de las obras de ficción propuestas a traducir
▪ Información sobre los temas principales que abordan
▪ Links relevantes sobre las obras
▪ Cubiertas de las obras
▪ Presentaciones de los autores o autoras, incluyendo, información útil que 

justifique su elegibilidad



ANEXOS

PRESUPUESTO
Plantilla Excel



PRESUPUESTO

SISTEMA LUMP SUMS

Estimación de costes reales
Agrupados por “work package”, tipología (A. Gastos de Personal, B. Subcontratación, 
etc.) y socio (si aplica)
Coste por unidad y número de unidades

MARCO FINANCIERO

Las condiciones se establecerán dentro del Grant Agreement (Deliverables, reporting and 
payments). Ver AGA — Annotated Grant Agreement 

JUSTIFICACIÓN DE LA AYUDA

En base a actividades y resultados, en función de WP/beneficiario (no financiera), a través de los 
deliverables (entregables)
 “For lump sum costs and contributions, the beneficiaries must: - keep detailed records and other supporting documents to prove that the 
action tasks described in Annex 1 have been carried out in accordance with the Grant Agreement”. 

Buena gestión financiera interna (gastos identificados y verificables en el sistema interno de 
contabilidad del beneficiario)

https://ec.europa.eu/info/funding-tenders/opportunities/docs/2021-2027/common/guidance/aga_en.pdf
https://ec.europa.eu/info/funding-tenders/opportunities/docs/2021-2027/common/guidance/aga_en.pdf
https://ec.europa.eu/info/funding-tenders/opportunities/docs/2021-2027/common/guidance/aga_en.pdf
https://ec.europa.eu/info/funding-tenders/opportunities/docs/2021-2027/common/guidance/aga_en.pdf
https://ec.europa.eu/info/funding-tenders/opportunities/docs/2021-2027/common/guidance/aga_en.pdf


PRESUPUESTO

SISTEMA DE PAGOS

▪ Por WP finalizado
▪ Prefinanciación: 

➢ Si evaluación ok: 80% tras firma del contrato y pago del resto tras 
finalización del proyecto (balance). 

➢ Si capacidad insuficiente: Se valorará en cada caso (garantías de 
prefinanciación, reducción, etc.)

COSTES ELEGIBLES

▪ Realizados por un beneficiario (líder o “partners”), en relación con el proyecto y en el periodo elegibilidad.
▪ Han de ser costes identificables, justificables, razonables, y corresponderse con alguna de las acciones del proyecto y de 

las tipologías de costes elegibles.
▪ Cumplir con los impuestos aplicables (Seguridad social, IVA, etc.) y con las condiciones fiscales nacionales.
▪ Período de elegibilidad: comienzo y final del proyecto, figura en el Grant Agreement.
▪ Excepciones: 

a) informes finales , participación en kick-off meeting(s) u otras reuniones a petición de la Agencia/Comisión.
b) Carácter retroactivo: por razones debidamente justificadas (nunca antes del deadline de la presentación de la 

solicitud). 

NO ELEGIBLES
▪ Costes relacionados con los derechos de traducción y publicación.
▪ Contribuciones en especie (no aparecen en el presupuesto)



Anexo Presupuesto

COSTES ELEGIBLES: Importante: Ver Grant Agreement

Directos Indirectos

Costes de personal: Staff/Personal Externo  (política de retribución habitual de 
la organización – Ser cauto en los porcentajes)

7% del total de los costes 
elegibles de la acción (gastos de 
la organización –alquiler, 
seguros, electricidad, agua, 
limpieza …- u otros gastos 
relacionados con gastos de 
oficina –teléfono, fax, internet, 
correo, fotocopias. etc.-). No más 
del 7% por  beneficiario.

Compras (bienes y suministros, otros bienes y servicios)

Viajes, transporte y dietas – Ver Guía cálculo costes unitarios para viajes,   
dietas y alojamiento

Amortización de equipos (nuevos o de segunda mano) – sistema 
nacional/cumple con lo establecido en el Grant Agreement

Costes impuestos por el acuerdo (informes, kick-off meetings, etc.)

Subcontrataciones: excepto Project Management

Apoyo financiero a terceros (premios y bolsas/becas) . Ver condiciones. 

Impuestos (IVA, SS, etc.)

Gastos en países terceros (No máx. %). 

*Información adicional: AGA. Artículo 6, p. 37-184

Unidad:
Persona/
mes

https://ec.europa.eu/info/funding-tenders/opportunities/docs/2021-2027/common/guidance/unit-cost-decision-travel_en.pdf
https://ec.europa.eu/info/funding-tenders/opportunities/docs/2021-2027/common/guidance/unit-cost-decision-travel_en.pdf
https://ec.europa.eu/info/funding-tenders/opportunities/docs/2021-2027/common/guidance/unit-cost-decision-travel_en.pdf
https://ec.europa.eu/info/funding-tenders/opportunities/docs/2021-2027/common/guidance/unit-cost-decision-travel_en.pdf
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CONSEJOS

▪ El archivo ha de ser descargado en formato xlsm, pero cumplimentado y subido en xlsx
▪ No borrar ni modificar macros y fórmulas
▪ El Excel cumplimentado no debe de mostrar ningún mensaje de error
▪ Coherencia con los paquetes de trabajo (indicados en la Parte B)
▪ ATENCIÓN: coherencia entre la información que aparece en la columna “Maximum 

Grant Amount” del Excel (pestaña “BE-WP Overview” - ‘Max TOTAL EU Contribution’ -) y 
la sección 3 de la parte A

Subvención solicitada por cada 
partner (no costes totales)

Proposal ID

Name of beneficiary

=



Anexo Presupuesto

MUY 
IMPORTANTE:

LEER 
INSTRUCCIONES 

(PRIMERA 
PESTAÑA)
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PESTAÑAS

1. Instrucciones. Importante en amarillo: celda 32 y 33
2. Lista de beneficiarios (se añaden los que se consideren y se 

genera su propia pestaña)
3. Lista de paquetes de trabajo (se añaden los necesarios y se 

genera su propia pestaña)
4. Pestaña de presupuesto por beneficiario (a cumplimentar 

según cada una de las categorías)
5. Estimación de costes del proyecto (consolidado). Se genera 

automáticamente
6. Propuesta de presupuesto. Incluir la ayuda que se solicita = 

Section 3. Budget (Parte A). El resto se genera 
automáticamente 

7. Visión general por beneficiario y paquete de trabajo. Se 
genera automáticamente

8. Visión general por beneficiario de su personal y días de 
trabajo. Se genera automáticamente

9. Costes de depreciación
10. Otros comentarios (por ejemplo, si has indicado “Others” en 

la categoría C.3.)

Muy importante para incluir información de 
todo aquello que no sea evidente o necesite 
de explicación: cálculo de los honorarios del 
traductor o traductora; costes de viaje 
(indicar la Feria o la actividad), otra categoría 
de costes, etc.
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PESTAÑA DE PRESUPUESTO POR BENEFICIARIO
Desglose de COSTES por WP en el presupuesto (Detailed Budget Table):

A. Direct personnel costs: coste/mes (se puede modificar la categoría y será la misma 
en todos los beneficiarios y WPs (pestaña de instrucciones)
A.1. Employees
A.2. Natural persons under direct contract
A.3. Seconded persons
A.4. SME owners without salary: 
Coste/día= 5 080 € / 18 days = 282,22 x 0,913 (coef. ES)
A.5 Volunteers: ¡Costes no elegibles!

B. Subcontracting costs

Tareas relacionadas con alguna actividad del proyecto que son externalizadas (a terceros). 
Coste agrupado por  beneficiario/WP. Se desglosa en la parte B. Justificar si supera 30%. 
Ej. El coste de impresión debería ser bajo al coste de producción C3, en lugar de subcontratación ya que es 
una prestación de servicios.
La traducción podría ser de personas autónomas (A2) o profesionales que cobran honorarios (C3) pero no 
subcontratación.

C. Purchase Costs

C.1. Travel and subsistence per travel or day
C.2. Equipment (ver pestaña “depreciation cost sheet”) (añadir valor que os marque 
esa pestaña, no lleva el valor automáticamente)
C.3. Other goods, works and services

D. Other cost categories

D.1. Financial support to third parties

E. Indirect costs 7%
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APARTADOS CON REFERENCIAS AL PRESUPUESTO
EN LA DOCUMENTACIÓN

CALL FOR PROPOSALS (bases de la convocatoria)

➢ Form of grant, funding rate and maximum grant amount
➢ Budget categories and cost elegibility rules
➢ Reporting and payment arrangements
    (p. 22-23)

Modelo de GRANT AGREEMENT 
➢ Article 6. Elegibile and ineligible costs and contributions
(p.19)

ANNOTATED GRANT AGREEMENT
➢ Article 6. Elegibile and ineligible costs and contributions
(p. 37-184)

https://ec.europa.eu/info/funding-tenders/opportunities/docs/2021-2027/crea/wp-call/2025/call-fiche_crea-cult-2025-lit_en.pdf
https://ec.europa.eu/info/funding-tenders/opportunities/docs/2021-2027/crea/agr-contr/mga_crea_en.pdf
https://ec.europa.eu/info/funding-tenders/opportunities/docs/2021-2027/common/guidance/aga_en.pdf


Recomendaciones finales

➢ Se recomienda destinar entre el 20 y el 30 % del presupuesto total del 
proyecto a la remuneración de los traductores (solo para novelas).

➢ Asegurar el pleno reconocimiento y visibilidad de los traductores y 
traductoras, nombrándolas, preferiblemente en la portada, incluyendo sus 
biografías en las obras publicadas (entregable obligatorio bajo el WP3- 
Publicación y distribución)

➢ Obligación de los editores a firmar contratos con profesionales traductores 
literarios y la referencia a ellos en la Creative Europe database

➢ La declaración final de publicaciones y la lista final de publicaciones son 
entregables obligatorios

➢ Ejercicio de responsabilidad al utilizar la IA en la redacción de la propuesta. 
El Artificial Intelligence Act debe estar garantizado

https://www.europarl.europa.eu/topics/en/article/20230601STO93804/eu-ai-act-first-regulation-on-artificial-intelligence
https://www.europarl.europa.eu/topics/en/article/20230601STO93804/eu-ai-act-first-regulation-on-artificial-intelligence
https://www.europarl.europa.eu/topics/en/article/20230601STO93804/eu-ai-act-first-regulation-on-artificial-intelligence


Enlaces de interés

❑ Jornada sobre Circulación de Obras Literarias Europeas 2025 – casos prácticos Video
❑ Jornada sobre Circulación de Obras Literarias Europeas 2024 – casos prácticos Video
❑ Jornada sobre Circulación de Obras Literarias Europeas 2023 –presupuesto y caso práctico 

Video

❑ Jornada sobre Circulación de Obras Literarias Europeas 2021 – sección práctica presupuesto
Video

❑ Jornada de capacitación sobre las Ayudas a Proyectos de Traducción Literaria y estrategias 
para la promoción editorial (2020):

▪ Casos prácticos: Video Nórdica Libros y Bárbara Fiore 
▪ Laura Ceballos Watling: comunicación y promoción editorial

Video y presentación

❑  Jornada de Capacitación sobre las Ayudas a Proyectos de Traducción Literaria y la gestión 
de derechos en el sector editorial (2020):

▪ Marta Gallas: Gestión de Derechos de Autor. Video y presentación

❑ Eventos anteriores

https://europacreativa.es/cultura/evento/webinario-circulacion-de-obras-literarias-europeas-2025/
https://youtu.be/e7Irp3VCFxY?si=3EOTp7dXletq-x1S&t=5011
https://youtu.be/QhzkoRAn3G0?si=G6oWKvS4f5_93pjX&t=5605
https://youtu.be/rlM6PQ4EVfM?list=PLmAw6SZis81Ib21agpj8lJQ-dfLEeVDV0&t=4553
https://youtu.be/rrAQFkHvNL0?list=PLmAw6SZis81Ib21agpj8lJQ-dfLEeVDV0&t=3068
https://youtu.be/rrAQFkHvNL0?list=PLmAw6SZis81Ib21agpj8lJQ-dfLEeVDV0&t=3068
https://youtu.be/rrAQFkHvNL0?t=5985
https://europacreativa.es/cultura/evento/jornada-de-capacitacion-para-proyectos-de-traduccion-literaria-y-estrategias-para-la-promocion-editorial/
https://youtu.be/x-2wDRXKxnQ?t=6502
https://drive.google.com/file/d/1ukOpaHlPUxvxPyfRaz3YKk6Gw1gO6zPO/view?usp=sharing
https://europacreativa.es/cultura/evento/
https://europacreativa.es/cultura/evento/


Enlaces de interés sobre el proceso de solicitud (FTOP)

En español:
❑ Vídeo sobre el proceso de solicitud realizado por el Punto Europeo de Ciudadanía: 

https://youtu.be/Ad4LVcMOtpo?si=BZNn2CjAYfuz8tlx 

❑ Presentación sobre el proceso de solicitud realizado por el Punto Europeo de Ciudadanía (ver 
pags 9 -37): https://www.culturaydeporte.gob.es/dam/jcr:85805bf4-1b5e-48df-9994-
b56fa22e2089/presentacion-capacitacion-def.pdf 

En inglés:
❑ Manual online FTOP: https://webgate.ec.europa.eu/funding-tenders-

opportunities/display/OM/Online+Manual 

❑ Cómo participar: https://ec.europa.eu/info/funding-tenders/opportunities/portal/screen/how-
to-participate/how-to-participate/1 

❑ Sección de apoyo del FTOP: https://ec.europa.eu/info/funding-
tenders/opportunities/portal/screen/support/support 

❑ Sitio web de la EACEA "Cómo obtener una subvención": 
https://www.eacea.ec.europa.eu/grants/how-get-grant_en 

https://youtu.be/Ad4LVcMOtpo?si=BZNn2CjAYfuz8tlx
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Enlaces de interés
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